युद्धभूमि में उत्साह एवं उल्लास का उत्सव 
- कश्मीर उप्पल 


महान चिन्तक और दार्शनिक तोलस्तोय का जन्म एक समृद्ध और उच्च कुलीन परिवार में 
4828 को हुआ थ। तोलस्तोय के पूर्वज उन इने-गिने लोगों में से थे जिन्हें रुस में सबसे पहले 
“काउन्ट” की उपाधि मिली थी। तोलस्तोय के जीवन को उनके परिवार की सैन्य सेवा परम्परा ने बहुत 
अधिक प्रभावित किया था। उनके दादा, परदादा और लकड़दादा सेना में रहे थे, उनके पिता ने 
नेपोलियन के विरुद्ध 4842 में महान देशभक्तिपूर्ण युद्ध में भाग लिया था, बड़े भाई भी स्वेच्छा से सेना में 
गये थे। 


इसी परम्परा का अनुकरण करते हुये तथा अपनी शक्ति को परखने और दि युद्ध का 
वास्तविक रुप देखने के लिये लेव तोलस्तोय भी बाईस वर्ष की आयु में सन्‌ 485 में सेना में चले गये, 
छः वर्ष तक सेना में रहे और उन्होंने काकेशिया, डेन्यूब और क्रीमिया की लड़ाइयों में हिस्सा लिया [युद्धों 
के इस अनुभव ने उन्हें “युद्ध और शान्ति” उपन्यास के सृजन में मदद की। इस उपन्यास का 
ताना-बाना नेपोलियन बोनापार्ट और सम्राट अलेक्सान्द्र प्रथण के समय की घटनाओं के इर्द-गिर्द बुना 
गया है। इस उपन्या में यह दिखाने का प्रयत्न किया है कि साधारण रुसी लोगों की देशभक्ति, साहस, 
वीरता और दृढ़ता ने कैसे नेपालियन और उसकी सभी जगह जीत का डंका बजाने वाली सेना के छक्के 
छुड़ा दिये थे। 


साहित्य समाज का दर्पण होता है, दुनिया के हर कोने में रहने वाले व्यक्ति में निहित 
चरित्रगत गुण-दोषों में प्रायः समानता होती है। एक जैसी परिस्थितियों में मनुष्य की प्रतिक्रिया भी एक 
जैसी ही होती है। इसीलिए विश्व के अन्य देशों की कहानियों और उपन्यास को पढ़कर ऐसा लगता है 
कि जैसे ये चरित्र हमारे ही परिवेश से लिए गए हों। इस आधार पर हम युद्ध का युद्धरत सैनिकों पर 
क्या मनोवैज्ञानिक प्रभाव पड़ता है और वे कब उत्साह और कब दबाव में रहते हैं, का एक चित्र रुसी 
उपन्यास “युद्ध और शान्ति” के पन्‍नों पर देख समझ सकते हैं। 


युद्ध क्षेत्र में शत्रु को अपने सामने देखने वाला हर व्यक्ति सोचता नहीं तो अनुभव करता 
है कि इस रेखा से, जीवितों को मृत्यु से अलग करने वाली इस रेखा से एक कदम आगे बढ़ाने पर 
अज्ञातता, पीड़ा और मृत्यु है। वहां क्या है ? वहां कौन है ? इस मैदान, पेड़ और धूप में चमचमाती छत 
के पीछे क्‍या है, कोई नहीं जानता और जानने की बड़ी इच्छा होती है। इस रेखा को लांघते हुए दिल 
डरता है और फिर भी लांघने को मन होता तथा यह भी मालूम है कि देर-सबेर हमें इसे लांघना और 
यह जानना होगा कि इस रेखा के उस पार क्‍या है ? 


फ्रांसीसियों के तोप वाले दलों में लगभग एक ही समय पहली, दूसरी और तीसरी तोप 
से धुंआ निकला। फ्रांसीसी तोपें बाधा डालने के हेतु नहीं, बल्कि इसलिए गोलाबारी कर रही थी कि तोपें 
भरी हुई थीं और उन्हें अपने गोलों को किसी पर तो फेंकना ही था। एक दूसरे मोर्चे पर लड़ाई शुरु हो 
गई। इसी समय कुछ सैनिक तूशिन के तोपखाने के नजदीक पहुंच गये थे और एक गोला उनके सामने 
आकर गिरा। “यह क्या गिरा है ?” एक ने पूछा। “फ्रांसीसी पराठा” जेरकोव ने जवाब दिया। युद्ध के 
मैदान में जब तोपों से गोले बरसाये जा रहे हो तब ऐसा हास्य मनुष्य के अदम्य साहस का प्रतीक ही 
तो है। 


फ्रांसीसियों के दल का अग्रभाग घाटी में उतर आया था, मुठभेड़ ढाल के इस ओर होने 
वाली थी। रुसी रेजीमेंट भी अपने को पुनर्व्यवस्थित करने में लगी थी। रुसी कमान्डर अन्द्रेई 


उबड़-खाबड़ मैदान में आगे बढ़ चला। प्रिन्स अन्द्रेई ने महसूस किया कि कोई अदम्य शक्ति उसे आगे 
लिये जा रही है और उसे बड़ी खुशी की अनुभूति हो रही है। अचानक ही फ्रांसीसियों के बीच से पहली, 
दूसरी और फिर तीसरी गोली चली तथा फिर गोलियां चलने लगी। लेकिन जैसे ही पहली गोली चली 
रुसी सैनिक मुड़कर “हुर्र!” चिल्ला उठा। 


“हुर्रा”.......! रुसी सैनिक पंक्तियों में लम्बी, ऊंची आवाजें गूंजी और सैनिक कतारों में 
नहीं, मगर प्रफुल्ल तथा उत्साहपूर्ण जमघट के रुप में फ्रांसीसियों पर टूट पड़े। 


एक अन्य रुसी सैनिक अधिकारी यह सोच रहा था कि काश, जल्‍दी से बहुत जल्‍दी 
लड़ाई शुरु हो जाये। रोस्तोव सोच रहा था कि आखिर तो आक्रमण के उस उल्लास को अनुभव करने 
का क्षण आ गया जिसके बारे में उसने अपने हुस्सार साथियों से इतना कुछ सुन चुका था। युद्ध भूमि में 
रोस्तोव को जहां आक्रमण के क्षणों का इन्तजार था वहीं वह दूर से घुड़सवार सैनिकों को अपने पास 
आता देख यह भी सोचता है कि “कौन हैं ये लोग ?, किसलिए भागे आ रहे हैं ? क्‍या मेरी तरफ भागे 
आ रहे हैं ? किसलिये ? मुझे मारने के लिये ? मुझे, जिसे सभी इतना प्यार करते हैं ? उसे अपने प्रति 
अपनी मां, परिवार और मित्रों प्यार की याद हो आयी तथा उसे मारने का दुश्मन का इरादा नामुमकिन 
सा लगा। लेकिन हो सकता है वे मुझे मार ही डालें । 


एक अन्य स्थल पर तोलस्तोय रुसी ज्यादा रेजीमेंट के उन सैनिकों का मनोविश्लेषण 
करते हैं जो कि दुश्मन से अचानक ही घिर जाने के कारण भयभीत होकर भाग उठते हैं। कुछ समय 
पहले तक सैनिकों के दिलों में बेहद दहशत पैदा करने वाले रेजीमेंट-कमान्डर के जोर से 
चीखने-चिल्लाने , उसके अत्यधिक तमतमाये, गुस्से से लाल-सुर्ख और पराये से लगने वाले चेहरे तथा 
उसकी नंगी तलवार लहराने के बावजूद सैनिक भागते चले जा रहे थे और आदेशों की तरफ कोई ध्यान 
नहीं देते थे। लड़ाई का भाग्य निर्णय करने वाली नैतिक दुविधा संभवतः भय के पक्ष में तय हो रही थी। 


युद्ध के बाद मिलने वाले पुरस्कार भी युद्ध भूमि में सैनिकों को साहसिक कार्य करने की 
प्रेरणा तो देते ही हैं, परन्तु युद्ध भूमि में सैनिकों द्वारा दिखाये जोहर की कहानी उच्चाधिकारियों तक 
पहुंचे इसकी चिन्ता भी उन्हें रहती है। 


“हुजूर, ये हैं जीत की दो चीजें, दो विजय चिन्हं,” दोलोखोव ने फ्रांसीसी तलवार और 
थैले की तरफ इशारा करते हुए कहा। “मैंने ही फ्रांसीसी अफसर को बन्दी बनाया है। मैंने ही कम्पनी 
को रोका है।” दोलोखोव थकान के कारण हांफ रहा था, रुक-रुककर बोल रहा था। “सारी कम्पनी 
इस बात की गवाही दे सकती है। हुजूर, आपसे अनुरोध करता हूं कि इस बात को भूलिये नहीं ।” “ठीक 
है, ठीक है” रेजीमेन्ट कमांडर ने कहा। 


“यह संगीन का घाव है, इसके बावजूद में सबसे आगे की कतार में बना रहा। यह 
भूलियेगा नहीं हुजूर |” 


रुसी सेना का तूशिन अपने तोपखाने से फ्रांसीसियों पर गोलाबारी कर रहा है। तोपची 
मानो एक दूसरे की हिम्मत बढ़ाते हुए हर गोला चलने पर खूब जोर से चिल्लाते “लाजवाब! यह बढ़िया 
बात हुई। अरे वाह ..... मजा आ गया। “नाटा-सा, क्षीण” तथा अटपटी गतिविधियों वाला तूृशिन कहता 
“इनका कचूमर निकाल दो साथियों ।” इस भयानक शोर-शराबे, ध्यान को संकेन्द्रित तथा दौड़धूप करने 
के फलस्वरुप तूृशिन को भय की अप्रिय भावना की लेशमात्र भी अनुभूति नहीं हुई और यह विचार की 
उसकी हत्या हो सकती है अथवा वह बुरी तरह घायल हो सकता है, उसके दिमाग तक में नहीं आया। 
उसका एक स्वप्नलोक सा बन गया था जो उसे इस क्षण प्रसन्नता प्रदान कर रहा था। उसकी कल्पना 
में शत्रु की तोपें, तोपें नहीं, बल्कि पाइपें थीं जिनसे कोई अदृश्य पाइप पीने वाला कभी-कभार धुंए के 


कश छोड़ता है। खुद अपनी वह ऐसे लम्बे तडंगे, भीमकाय पुरुष के रुप में कल्पना करता जो दोनों 
हाथों से फ्रांसीसियों पर गोले फेंक रहा था। 


राष्ट्र प्रमुख के मनोबल का युद्धरत सैनिकों पर कितना अधिक प्रभाव पड़ता है यह हम 
उस समय महसूस करते हैं, जब रुसी सम्राट अलेक्सान्द्र युद्ध भूमि में सेना का निरीक्षण करने स्वयं 
पहुंचते हैं। सम्राट अलेक्सान्द्र ने सैनिकों से अभिवादन के कुछ शब्द कहे और रेजीमेन्ट कानों के पर्दे 
फाड़ते हुये, इतनी जोर से, इतना दीर्घ और उल्लासपूर्ण “हुर्र/ चिल्लायी कि खुद सैनिक ही अपनी 
संख्या और शक्ति से, जो उनमें निहित थी, स्तम्मित रह गये। कुतूजोब के सेना की पहली कतारों में 
खड़ा हुआ रोस्तोव अनुभव कर रहा था कि व्यक्ति (सम्राट) के एक शब्द कहते ही लोगों की यह इतनी 
बड़ी भीड़ आग तथा पानी में कूद सकती है, कोई भी अपराध कर सकती है, मौत के मुंह में जा सकती 
है, सेना निरीक्षण समाप्त होने पर सैनिक सिर्फ एक ही चीज चाहते थे कि सम्राट के निर्देशन में जल्दी 
से जल्दी दुश्मन से लोहा लेने जायें। निरीक्षण के बाद रोस्तोव और अन्य फौजी अफसर भी यही सोचते 
थे कि यदि स्वयं सम्राट उनकी कमान संभाल लें तो वह हर किसी के छक्के छुड़ा दें। निरीक्षण के बाद 
सभी अपनी विजय के बारे में उससे कहीं अधिक आश्वस्त थे, जितना कि वो लड़ाईयां जीतने के बाद 
हो सकते थे। 


अपने सम्राट के लिये रुसी सैनिकों में मर मिटने की भावना तो थी ही उधर शत्रु राष्ट्र 
फ्रांस की सेनाओं को भी लड़ाई हेतु उत्प्रेरित करने के लिये स्वयं नेपोलियन अपने सैनिकों में उपस्थित 
रहा करता था। फ्रांसीसी सेना के पड़ाव में नेपोलियन का पत्र पढ़कर सुनाया जा रहा है और नेपोलियन 
स्वयं घोड़े पर सवार होकर अपने पड़ाव के चक्कर लगा रहा था। नेपोलियन अपने पत्र के माध्यम से 
सैनिकों से कह रहा था “सैनिकों ! मैं खुद आपकी बटालियनों का संचालन करुगा अगर आप अपनी 
सामान्य वीरता से शत्रु की कतारों में गड़बड़ी और घबराहट पैदा कर देंगे तो मैं गोलाबारी की सीमा से 
दूर रहूंगा। लेकिन अगर हमारी विजय के बारे में जरा भी शक महसूस होगा तो आप अपने सम्राट को 
सबसे आगे-आगे शत्रु-प्रहार का सामना करते पायेंगे, क्योंकि उस दिन तो खास तौर पर विजय के बारे 
में किसी तरह के संदेह की गुंजाइश नहीं हो सकती, जब फ्रांसीसी पैदल सेना के सम्मान का प्रश्न हो 
जो हमारे राष्ट्र-गौरव के लिये इतना आवश्यक हैं।” 


इस तरह विश्व के इस महान उपन्यास को पढ़ते पाठक युद्ध पढ़ नहीं वरन लड़ ही रहा 
होता है। इस उपन्यास में वीरता पूर्वक लड़ते सैनिक ही नहीं युद्ध भूमि छोड़कर अपने ही साथियों को 
कुचलते भागते हुये सैनिक और अफसर भी हैं। इस उपन्यास के बारे में समरसेट माम ने लिखा है कि 
“मनुष्य का जितना सर्वांगीण और गहन गंभीर चित्रण इस उपन्यास में हुआ है, वह अन्यत्र दुर्लभ है। 
इस उपन्यास से युद्ध और शान्ति का एक और अर्थ भी खुलता है कि युद्ध जैसी परिस्थिति में भी 
आदमी को शान्त, सहज और सरल रहना चाहिए । 


- कश्मीर उप्पल 
एमआईजी - 3॥, प्रियदर्शिनी नगर 
इटारसी (म.प्र) 464 444 
मोबाईल - 9425040457 
ईमेल - ((95॥॥॥00|/93॥।000॥79।.00॥7॥ 
(लेखक शासकीय स्नातकोत्तर महाविद्यालय के सेवानिवृत्त प्राध्यापक हैं |) 


